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Goethe-Institut Tunisie 
(porteur du projet),
Association “24h pour l’Art 
contemporain”

Où ?
Com-
ment ?
Quand ?

Art et Citoyen

(La vie sur les Hauteurs, Avantages, Contraintes, Spécificités)

Evènement d’Art Contemporain consacré aux 
arts visuels et plastiques et aux arts de la 
scène.

Dans 3 régions et sur 3 coll ines : 
Sidi Bou Saïd - Takrouna - Chénini

Un Collectif de 23 artistes (15 nationaux et 8 
internationaux) aura à exercer le regard pour 
mieux connaître le terrain, le terroir et al ler vers 
le public, puis créer.

Sidi Bou Saïd (Tunis) 09-10 mars 2013
Takrouna (Enfidha) 16-17 mars 2013
Chénini (Tataouine) 23-24 mars 2013

Pour-
quoi ?

• Réfléchir à la vie et  l ’art sur les Hauteurs.
• Valoriser le secteur de l’Art Contemporain en Tunisie.
• Promouvoir la culture de proximité avec la société
civi le et le public.
• Favoriser les échanges nationaux et internationaux
entre artistes.

[Projet] [Organisateurs] [Partenaires]



elle a été classée, avec Carthage, Patrimoine mondial par 
l ’UNESCO en 1979. Par la beauté de son site, le charme 
de ses ruelles et l ’originalité de son architecture, le vi l lage 
de Sidi Bou Saïd est devenu au cours des ans un l ieu 
privi légié pour les artistes et les esthètes ; ses cafés, ses 
terrasses, ses galeries d’art et son Centre de Musiques 
Arabes et Méditerranéennes, instal lé dans le palais du Baron 
d’Erlanger (oriental iste), attirent aussi bien les touristes que 
le public tunisien pour qui  c’est désormais un l ieu privi légié 
de promenade et de détente.
Autrefois, haut l ieu de soufisme, propice à la méditation, 
le site a continué d’attirer des écrivains  tels  Flaubert, 
Lamartine, Gide, Cocteau, Foucault et des peintres tels 
Jossot, Klee et Macke sans compter les poètes et artistes 
qui en sont résidents  comme Moncef Ghachem, Laurent Gaspard, Ammar Farhat, 
Pierre Boucherle  Zoubéir Turki, Ali Bellagha, Brahim Dhahak, Victor Sarfati et ceux 
qui y vivent encore, à savoir Hédi Turki et Jallel Ben Abdallah.

S’i l est vrai que la féerie du paysage 
a été incontestablement une source 
d’inspiration poétique et picturale pour la 
plupart des créateurs qui ont été séduits 
par le spectacle de la mer azurée, 
conjugué à  la blancheur des terrasses 
et au chatoiement  des bougainvi l l iers, la 
coll ine de Sidi Bou Saïd a aussi été et 
continue d’être aujourd’hui  un foyer de 
rencontres culturelles et un terreau de 
renouvellement artistique.
Ce n’est pas un hasard si on y trouve les 
galeries d’art contemporain qui accueil lent 
des expressions innovantes et un espace 

expérimental de musique arabe et andalouse. Ces expériences sont désormais 
famil ières aux amateurs et aux spécial istes de l’art actuel mais restent souvent 
méconnues des promeneurs et même de bien des habitants de la coll ine.
La richesse de Sidi Bou Saïd lui vient du l ien entre tradit ion et innovation ; la vive 
émotion de l’ensemble des habitants, jeunes et moins jeunes, lors de l’ incendie 
criminel qui a endommagé le mausolée, a réanimé cet esprit du l ieu ; ce fut un 
évènement où le partage du commun a été vécu de 
manière citoyenne.
Les 24H d’art contemporain ont permettre à des 
artistes de s’inspirer de ce patrimoine  original, à la fois 
mystique et créateur, pour sensibil iser les citoyens à 
des dispositifs artistiques souvent interactifs et vivre 
avec eux une expérience inédite du l ieu : une manière, 
à la fois, de les dépayser pour mieux les réconcil ier 
avec leurs valeurs. 

La colline de Sidi Bou Saïd, du nom de son saint 
mystique alias Abou Saïd Khalaf Ibn Yahya el-Tamimi 
el-Béji domine le golfe de Tunis, en surplombant la 
mer de ses 130 mètres.
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(Citoyens)

[Jean-Claude Villain]
A propos de l’œuvre de Noutayel Belkadhi  
«C’est un jardin que nous partageons avec nos voisins, un 
espace tampon entre la maison et l ’espace public, un endroit 
très important, de rencontre (...)
La synergie entre l’oeuvre instal lée et le jardin sera à travail ler 
par l ’art iste qui l ’ investira. C’est délicat car cela doit être juste. I l 
sera intéressant de voir comment les passants commenteront, 
s’ indiffèreront, ou se passionneront pour les oeuvres 
présentées (...)
I l faut naturellement abolir toute forme de prévention afin d’être 
ouvert, disponible, et éventuellement touché par l ’oeuvre» 

[Aïcha Ragouin]
A propos de l’œuvre de Amira Hammami   
« Nous avons vraiment besoin de ce type d’activité pour 
ébranler l ’attaque extrémiste ; ça nous permettra de nous 
retrouver malgré nos différences.» 

[Mohamed Ameur] 

A propos de l’œuvre de Souad Mani 
«Sidi Bou by night! Du jamais vu! Ce sera une première! 

On a besoin de brasser la rel igion et le culturel, la vie 
sociale est un mélange, une nécessité ; on a besoin d’une 
nourriture spirituelle...On n’impose pas son  point de vue, 

on échange. La sagesse est de savoir écouter l ’autre et 
non de savoir parler. Maintenant i l est temps de savoir 

s’exprimer sagement» 

[M. Habib Chlagou]
A propos de l’artiste Alina d’Alva

«C’est le thème qui m’a plu (…) le thème des trois coll ines 
( ...) Evidemment Alina, dès qu’elle est arrivée, elle est 

tombée amoureuse de Sid Bou Saïd, ça lui a tapé dans l’oeil
( ...) El le m’a posé beaucoup de questions sur le côté 

culturel ( ...) El le s’est beaucoup intéressée aux marabouts 
et je lui ai montré les différents marabouts, ceux sur lesquels 

i l y avait des anecdotes ou des légendes. Les touristes ne 
voient que le côté architectural, i ls ne s’intéressent pas au 
côté culturel, pour cela i l faut vraiment côtoyer les gens du 

vi l lage et discuter avec eux, i l faut avoir le temps 
( ...) Vous savez, quand vous regardez les murs comme 

ça, de l’extérieur, i ls sont anodins, mais quand vous rentrez à 
l’ intérieur des maisons elles sont riches…» 
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(Artistes)

[Sana Tamzini] - Tunisie
«Dialogue sous terrain» 
Instal lation sur la fontaine de Sidi Bou Saïd, 
avec miroirs et projection vidéo, d’une 
scène de travail d’un  piocheur de  Chénini, 
dont l ’ image coïncidera avec l’écoulement 
de l’eau de Sidi Bou Saïd comme un croi-
sement métaphorique de la vie des deux 
coll ines.  

[Noutayel Belkadhi] - Tunisie
«La cellule de lumière» 
Sidi Bou Saïd, l ieu de prière et d’espoir, de paix et de 
méditation. Une œuvre qui i l lustre cette sensation de paix 
avec la lumière qui danse, rappelant une forme de vie (cellule) 
devant laquelle nous nous arrêtons pour un instant sur cette 
coll ine dans l’espoir de se retrouver soi même.[Dalel Tangour] - Tunisie 

«Liens et lieux» 
Projection horizontale en fondu enchaîné et en 
time laps du panoramique à partir de Sidi Bou Saïd 
et de Sidi Abdelkader (Takrouna) pour renouer les 
l iens mystiques. Le sabat près des puits de Sidi 
Bou Saïd sera le l ieu de la projection dans une 
lumière bleue ; les puits seront tapissés de rubans 
verts et rouges que les passants sont invités à 
nouer symboliquement sur leur parcours.

[Sandra Abouav]  - France
«Boussole sensible» 
Danse contemporaine dans les ruelles de Sidi 
Bou Saïd pour dialoguer avec les habitants et 
les espaces emblématiques de la coll ine, en 
envisageant la coll ine comme un labyrinthe au 
centre duquel prendront vie les interactions entre 
musique, sons et danse.
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[Mounir Troudi] - Tunisie
«concert sur le toit» 
Performance musicale sur le toit 
des maisons pour célébrer le 
l ieu par un mélange de chants 
soufis et de jazz, incitant à la 
danse dans les ruelles avoisi-
nantes. 
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�سنــــاء طـمزينــــي

»حــــوار تحـــت الأر�س« - تون�س

تنـ�سيـبة  على نبـع �سيدي بو �سعيد،  تعـتمد  المراآة العـاك�سة 

وعـر�ض للقـطة فيديو لعـامل حـفر ب�سنـنّي و�ستتـزامن  

�سور العـامل مع �سيـلان ماء �سيدي بو �سعيد ، تقـاطع 

عـدتين«.  ا�ستـعاريّ للحـيـاة في »ال�سّ

منـيــــر الطــــرودي 

»عــــزف على ال�سّطـــح« - تون�س

 على �سطوح المنازل 
ّ

اأداء مو�سيقي

لإحياء المكان بمزيج من الغـنـاء 

ـوفّي والجـاز. �سيكون هذا الأداء  ال�سّ

دافـعـا على الرّق�ض في الأزقّـة 

المـجاورة. 

�ســـــاندرا اأبـــــواف 

»بـــو�سلـــة ح�سّـــــــا�سة«  - فرن�سا

رقـ�سة معــا�صرة في اأزقّـة �سيـدي بو �سعيـد للتّـفـاعل مع 

ـعـدة«  اأهــاليها  وفـ�سـاءاتهـا  الـرّمـزيّـة  واعتبار هذه »ال�سّ

وت  متاهـة  تـولد في مركزهـا تفـاعلات بين المو�سيقى وال�سّ

والرّق�ض.

نـــوتيـــل بلقـــــا�سي »خـليّــة نــــور« - تون�س  

لاة والأمـل وال�سّـلام والتاأمّـل. عمل فنّي يثـيـر  �سيدي بو �سعيد موقع ال�سّ

هذا الإح�سا�ض بال�سّلام اأمام تراق�ض الأنوار التي توحي بالحياة )الخليّة( ، 

هذا النّور الذي نتوقّف اأمامه وهـلة على هـذه الـرّبـوة ، اأملا في اللّـقـاء مع 

ذواتـنـا.
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دلال طـنقـــــور »روابـــــط و اأمـــــاكن« - تون�س  

عـر�ض اأفـقي على بلاط �سيدي بو �سعيد، بتقـنيّة تـتتـالى فيهـا 

�سـور فـوتـوغرافيّـة  ولّحظـات زمنـيّة للتـقـاط م�سهـديّ

ـوفيّـة بيـن   من قمّـتي �سيـدي بو �سعيد و�سيدي عبد القادر ) تكـرونة ( بـحـثـا عن اإقــامة الـرّوابط ال�سّ

عـدتين «. �سيكون »ال�سـبّـاط« المجـاور لأبـيار �سيدي بو �سعيد مكـان العر�ض و�ستغمره زرقـة  » ال�سّ

، اأمّـا الأبيـار ف�ستغطّى باأ�سـرطة حمـراء وخ�سـراء �سيـدعى المارّون لربطهـا اأثنـاء 
ّ

نور ا�سطناعي

م�سارهـم.
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[Amira Hammami] - Tunisie 
«Dour ya kelem» 
I l s’agit de mettre en place un dispositif pour faire interagir 
les habitants de Sidi Bou Saïd, dans leur diversité, sur des 
problèmes comme : la Liberté, l ’Amour, la Femme, la Religion, 
le Bonheur et le Pays rêvé. I ls seront réunis autour d’une 
« Mida » tournante posée sur des mergoums ; le tout sera 
fi lmé et projeté le soir à l ’occasion d’une deuxième « mida » 
tournante.

اأميــــرة حمّـــــامي »دور يــــا كـــــلام« - تون�س  

ت�سع الفنّـانة جهازا متكاملا  لتتيح لجميع اأهالي �سيدي بو �سعيد بمختلف فئاتهم  فر�سة التحـاور و 

التفـاعل حول موا�سيع هـامّة  كالحـرّية والمـراأة والحب والدّيـن وال�سّعــادة والـوطن... و �سيقع 

ت�سجيـل لقـائهم حول المـائـدة الم�ستديرة  وعر�سه اأثنـاء لقــاء مـوال. 
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(Artistes)

[Raja Ben Ammar] - Tunisie 
«Qui suis-je ?» 
Pérégrination dans les dédales, impasses et autres sentiers, d’un vi l lage perché sur une 
coll ine. Au crépuscule, Une femme, masse noire, sort d’une maison appelée SITAR, 
traverse le vi l lage vers le phare. Tel, le petit poucet, el le jonche les chemins de ses 
vêtements carapace qui se réduit à un corps drapé d’un tissu blanc.

[Mojtaba Amini] - Iran 
«Vatan – Tan (patrie – corps)» 
Dans la langue maternelle de l’artiste 
le mot „Tan“ (Farsi pour «corps») 
est compris dans „Vatan” (Farsi 
pour «patrie»). Pour l ’artiste, le 
rapprochement de ces deux termes 
se fait surtout quand les hommes sont 
prêts à sacrif ier leur corps pour la 
patrie. Le lustre de charbon en braise 
- un symbole de la rel igion revenant 
sans cesse chez Amini - est suspendu 
comme une menace au dessus du 
corps de l’artiste parsemé de fleur de 
Jasmin.

[Rachida Amara] - Tunisie
«Deux foyers en foyer» 
I l s’agira de rejouer f ictionnellement  la migration de quelques 
famil les de Takrouna vers Sidi Bou Saïd dans les années 
60, en recréant par l ’ image et le son un foyer de Takrouna, 
à Sidi Bou Saïd. I l s’agit d’un voyage visuel et sonore, 
comme un retour aux sources, une connexion entre les 
deux coll ines. Le choix s’est fait sur deux maisons qui se 
ressemblent en architecture et surtout en quelques éléments 
comme fenêtres, couleurs, portes et qui auront presque 
les mêmes  dimensions de façade. L’artiste est entrée 
en contact avec les habitants de chaque maison, pour 
f i lmer durant plusieurs périodes de la journée et le soir, les 
mouvements, les entrées et les sorties des membres de 
chaque maison.

[Oussema Troudi] - Tunisie 
«La voie des collines» 

I l s’agit d’un l ivre d’artiste sous forme d’un carnet de voyage. Cette œuvre 
est réalisée en collaboration avec la poétesse Asma Ghiloufi. Ce l ivre 

consacre une partie à chaque coll ine, et rel ie par le dessin et la poésie 
plusieurs aspects de l’histoire des l ieux. I l propose ainsi une visite des 

trois sites, guidée aussi bien par les sens que par l ’ imaginaire.
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اأ�ســـامــة الطـــــرودي »طريق الــــرّوابـــي« - تون�س 

كتاب فنّان في �سكل كنّ�ض �سفر. اأنجز هذا العمل الفنّي بالتّعـاون مع ال�سّاعرة 

�ض هذا الكتاب جزءا لكلّ ربوة، ويجمع عن طـريق الـرّ�سم »اأ�سماء غيلوفي«. يخ�سّ

 وال�سّـعر بين مختلف ظـواهـر تاريخ هـذه المواقع. فـيقـترح عليـنـا زيـارة لهـذه 

المواقع الثّـلاثة  ترافـقـنا فيها الأحا�سي�ض والخيال. 

مـجـتبـــى اأمـينــــي »الـــوطن – الج�ســـد« - اإيران 

تت�سمّن كلمة  »فاتان« التي تعني في اللّغة الفار�سيّة 

»الوطن«، كلمة »تان« اأي »الج�سد«.و يعتبرهذا الفنّان 

ة عندما  اأنّ المقاربة بين هاتين المفردتين تاأخذ معناها خا�سّ

يقـدم الأ�سخا�ض على التبّرع باأج�سـادهم لأجـل الوطن.

ثريّا من الجمر اللّاهـب، رمز للـدّيـانة عند »اأميني«، 

تعلو بخطورة ج�سده المغطّى باليا�سمين.

رجاء بن عمار »مـــــن اأنـــــــــــا ؟« - تون�س

غـربة في المتاهات، اأزقّـة م�سـدودة و دروب قـرية �سـاكنة على ربوة. 

فـي ال�سّفق،امراأة، كتـلة �سوداء، تخـرج من بيت يـدعى » �سيتار«، تـ�سقّ القـرية نحو المنـارة.

غير، تنثـر الدّروب بثوبهـا ، درع يقت�صر على ج�سد مغـطّى بمن�سوج اأبي�ض. كالخن�صر ال�سّ
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ر�سيـدة عـمارة »بيتـــــان فـي بيـــــت« - تون�س

تريد الفنّـانة و ب�سفة وهـميّـة  اإحـياء نزوح عـدد من عـائلات تكرونة الى �سيدي بو �سعيد 

وت » لنـقـل« بيت من بيـوت تكـرونة اإلى  ـورة وال�سّ خلال ال�سّنوات ال�ستّين ، فتعـتمد ال�سّ

 و رجوع اإلى المنـ�ساأ الأ�سلي وربط 
ّ

�سيـدي بو �سعيد.نقـل  قائم على الب�صري وال�سّمعـي

عدتين«. وقع الإختيار على منزلين مت�سابهين من حيث الهنـد�سة المعماريّة  بين » ال�سّ

ة في بع�ض جزئياتها كالنّوافـذ والأبـواب والألـوان ومقـا�سات الواجهة. كـما  وخا�سّ

اأتّ�سلت الفنّـانة باأ�سحاب البيـتين و�سجّـلت تحرّكـات وعـادات اأطـراف عـائلـتيـهـا.



(Artistes)

[Alina d’Alva] - Brésil / Tunisie
«Whispering Walls» 
Les murs à Sidi Bou Saïd sont bâtis avec la 
poussière de la mémoire. Des histoires dites 
et redites traversent le temps à travers les 
générations ; ces récits tournent autour des 
saints, des marabouts et des mausolées… 
Beaucoup d’entre eux m’ont été chuchotés, 
comme des secrets. Ce travail veut offr ir à 
ceux qui passent par Sidi Bou Saïd (à cet 
endroit), la possibil ité de les entendre et de les 
répéter à leur tour.

[Helmut & Johanna Kandl] - Autriche
«La couleur bleue» 
Qui décide de la couleur d’une chose? Comment les conventions du «bon goût» 
s’établissent-elles? A Sidi Bou Saïd, le peintre et banquier Baron d’Erlanger, f it adopter le 
décret selon lequel tous les balcons et fenêtres seraient peints en bleu. Nous peignons 
une rampe du Café des Nattes en orange et pour une brève période la rampe apparaîtra 
en une couleur «étrange». Cette rupture de convention survivra ainsi dans de nombreuses 
photos privées....

هيـلمـــوت & جوانّــــا قــــانـدل »اللّـــون الاأزرق « - النم�سا

من الذي يقرّر لون ال�سّيء؟ و كيف ي�سـتـقـرّ التّفـاق على » الذّوق ال�سّليم« ؟

ر الفـنّان والم�صرفّي  » بارون ديرلنجي « في اأخذ قرار يحدّد اللّون الأزرق كلون وحيد لنوافـذ و�سـرفات �سيدي بو �سعيد...ونحن نلوّن اليوم  منـاور
ّ
اأثـ

ة... ور الخا�سّ » مقهى الح�ساير« بالبرتقـالي و �سـيبـدو هذا و لمدّة ق�سيرة  اأمرا غريبا. اإنّ الإخـلال بهذه التفـاقيّة �سيبقى م�سجّلا في العـديد  من ال�سّ

[Souad Mani] - Tunisie 
«Vous êtes ici ...et 
ailleurs!» 
À travers un miroir l ’art iste diffuse 
instantanément des captures 
de l’évènement sur multiples 
espaces afin de créer une 
ubiquité de l’évènement. Les 
captures sont diffusées sur le 
champ sur le web à travers les 
blogs, les réseaux sociaux, dans 
des boutiques, des  galeries, 
des restaurants et des salons de 
thé, à Sidi Bou Saïd. 

�سعـــــــــاد مـــــاني  - تون�س

» اأنــــت هنــــا...و في مكــــان اآخــــر!« 

ت�ستثـمرالفنّانة المراآة الـعـاك�سـة وتعر�ض اآنيّـا 

لقطـات الحـدث في مختلف الف�ساءات وتحـقّـق 

بذلك وجوده  في كـلّ مكان.  يقـع هذا العـر�ض 

مبـا�صرة على »الـواب« عن طريـق ال�سّـبـكــات 

الإجـتماعـيّـة  وب�سفة مـتزامنة  في دكـاكـين 

واأروقـة ومطـاعـم ومقـاهي �سـيـدي  بو �سـعـيد.

[Faten Rouissi] - Tunisie
«Visite et recueillement à Sidi Bou 
Saïd el Béji» 
Le tapis vert/rouge est une instal lation qui rend 
hommage au mausolée du saint de Sidi Bou 
Saïd El Béji dont le mausolée a été récemment 
victime d’un acte de vandalisme.
Les  visiteurs escaladeront les marches vers le 
saint patron de la coll ine, après s’être al légés 
de leurs chaussures. I l s’agit d’un recueil lement 
et d’une sorte d’appel pour la renaissance du 
rite populaire de la « Ziara ».

فــــاتن الـــروي�ســـي - تون�س 

»زيـارة و نيـارة ل�سيدي بو �سعيد 

الباجي«  

الب�ساط الأخ�صر و الأحمر الذي 

تقـدّمه الفنانة هو تن�سيـبة تكرّم بهـا 

الولّي »�سيدي بو�سعيد الباجي«  الذي 

تعـرّ�ض اأخيرا �صريحه الى فعـل ت�سويه 

اإجـرامي. �ستطلب فاتن من الزّائرين 

عود نحو الظريح  خلع اأحذيتهم قبل ال�سّ

ملمحة  بذلك  مزيـد الإكبـار والتّقـدير 

للولّي. 
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اآلينـــا دالـفــــا - برازيل \ تون�س

»فاي�سبرينغ وال�س« 

اإنّ الجـدران  في �سيدي بو �سعيد مبنيّة بغبار الذّاكرة. 

حكايات تروى و تمرّ عبر الزّمن و الأجيال.    تدور هذه 

الرّوايات حول الأولياء والمرابطين والأ�صرحة ...لقد 

و�سلني في ال�صّر، عن العديد منهم . يمكّن هذا العمل الفنّي، 

روّاد �سيدي بو �سعيد ) وفي هذا المكان ( من الإ�سـغاء والتمتّع 

بهذه الحكايات    ومن روايتها بدورهم .  



[Mojtaba Amini ] - Iran
«révolution» 
L’artiste est d’avis que les révolutions ne 
fournissent jamais les résultats attendus du 
peuple. I l essaie de contester la réalité de la 
révolution.
I l se réfère avec son œuvre à l’ image commune 
d’un peuple en colère qui démantèle la 
statue d’un ancien dictateur. Ce qui reste, 
c’est souvent le piédestal vide. I l est sombre 
comme la révolution et brûle lentement, se 
transformant en poussière noire ;  à la suite de 
laquelle, une poll inisation aura l ieu.

مـجـتبـــى اأمـينــــي »ثـــــــورة« - اإيران 

يحاول »هذا الفنان« التّ�سكيك في واقع الثّورة. ويعتقـد 

اأنّ الثّورات ل توؤدّي اإطلاقا اإلى طموحات ال�سّعب. 

ورة ال�سّـائعة ل�سعب غا�سب  ي�ستند في عمله الفنّي اإلى ال�سّ

يهـدّم تمثـال دكتاتور �سابق. وما يتبقّى �سوى قاعـدة 

جـوفـاء  وقـاتمـة كالثّـورة نفـ�سها، تحترق ببطيء 

وتندثر في غبار اأ�سود...�سـيـقع تاأبيـره. 

[Huda Lutfi] - Egypte 
«cactus Walk» 

Instal lation, sur un mur aveugle prés du 
mausolée, de plusieurs béquil les géantes sur 
lesquelles l’artiste a fait un collage de photos 

de cactus ou de pieds en marche (photos des 
pieds d’habitants prises à Sidi Bou Saïd) : 

une manière de dire les handicaps du présent 
«HACHOUNNA SAKINA».

هـــــدى لـــــطـفــــي- م�صر

»كــــــاكتـــــو�س والـــــك« 

تن�سيبة  على جـدار قـرب �سـريح �سيدي بو �سعيد، تعـتمد 

خمـة تعـلوها �سـور  فيهـا الفنّـانة العـديد من الرّكائز ال�سّ

اأقـدام  �سائـرة ) �سـور لأقدام اأهالي �سيدي بو �سعيد ( وهي 

طـريقة للتّ�سـريح بعـراقيل الزّمـن الحـا�صر »حـ�سّولنّـا 

�سقّيـنـا«.

[Noura Mzoughi] - Tunisie
«1, 2, 3 collines, 1, 2, 3 copines» 
Le projet a commencé à prendre forme dans un garage transformé en atelier ; les 
trois «copines» Noura, Salma et Sandra ont construit des figurines d’ombres et 
imaginé les tableaux du spectacle interactif qui rendra compte de la participation 
active des habitants de Sidi Bou Saïd. Ces derniers auront l ’occasion de 
manipuler des figurines d’ombre et de pénétrer dans le monde féérique des 
images fugit ives des 3 coll ines. Trois marionnettes géantes habil lées dans la 
tradit ion des trois coll ines annonceront le spectacle dans la journée à travers les 
ruelles.
.

نـورة مـزوغـي »واحــــــد، اثنان، ثـلاث روابي،

1، 2 ، 3 �سـديقــــــات« - تون�س
ديقات الثّـلاث،  ولـد هـذا الم�صروع بين جـدران مراأب تحوّل  مع هذا الم�صروع الى ور�سة. الً�سّ

نورة و �سديقات �سـلمى و�ساندرا ثولرد ب�سـدد �سـنع تماثيل الظل  وتخيّل لقطات و م�ساهد 

العر�ض التفاعلي. �سينبني هذا العر�ض على م�ساركة فعـليّـة للجمهور الذي �سيدعى اإلى تحريك 

ـور  تماثيل الظل خلف جهاز ركحي متكوّن من ثلاثة �ستائر واإلى الدّخـول في العـالم الـ�سّـاحر لل�سّ

العابرة. ثلاث دمى كبيرة بلبا�ض تقليدي لله�ساب الأربعة تعلم النا�ض بالفرجة في نف�ض اليوم 

تجوال في الأزقة.

 

[Miriam Pace] - Italie
«J’espère donc je suis» 
Avec son happening l’artiste veut réveil ler l ’esprit 
patriotique de la l iberté d’expression et de la cohésion 
sociale. En se référant à Sidi Bou Saïd, l ieu de pèlerinage 
à l’origine, el le invite les habitants et les visiteurs à faire 
un vœu et réfléchir à un avenir radieux pour la Tunisie. 
Selon l’artiste, dans toute situation apparemment «négative 
(noire)», i l y a certaines parties «positives (blanches)». Les 
désirs matérial isés par des ballons sont un bon moyen 
pour les disperser dans le ciel.

ميريام باي�س »اأنا اآمل فاأنا موجودة« - اإيطاليا 

تريد الفنّانة  من خلال عملها ) هابنيغ ( بعث الرّوح الوطنيّة والتلاحم 

الإجتماعي من خلال حرّية التعبير. فهي تعتمد �سيدي بو �سعيد كمرجع 

) مكان مزار ( وتدعو الأهـالي و الزّائرين اأن يفكّروا و يدعوا لتون�ض 

بم�ستقبل مزدهر. كما تعتقد اأنّه  في كلّ حالة  » �سلبيّة و�سوداء » توجد 

جوانب  »اإيجابيّة بي�ساء«، وتجـ�سّم هـذه الأفكـار بكراة طليقة  تعلـو في 

ال�سّماء. 
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(Artistes)

حديث حول عمل منير الطرودي

حديث حول عمل ر�سيدة عمارة



(             )
«من اأوّل لقاء مع فاتن الروي�سي واآمال غروم عند تقديم برنامج الحدث »الفن من �صعدة ل�صعدة« وافقت 

واعتبرت اأنا واأع�ساء المجل�س البلدي اأنه �شرف لنا اأن تدور فعاليات هذه التظاهرة ب�سيدي بو�سعيد. كما 

اأن مت�ساكني �سيدي بو�سعيد متعودون على مدار ال�سنة بزيارة الفنانين الذين ير�سمون م�ساهد اأو م�ساكن اأو 

اأبواب تميّز �سيدي بو�سعيد، وكذلك بالخرجات ال�سوفية التي تتزامن مع الأعياد الإ�سلامية. واإن �ساء الله 

اأنا متيقن اأن الجمهور �سيكون غفير لمتابعة هذا المهرجان والتمتع بالعرو�س الفنية المتنوعة و�سيتفاعل معها 

ة. كما اأنّه من اإيجابيات هذا الحدث اأنّه ينطلق من ال�سمال ب�سيدي بو�سعيد، مرورا بالو�سط  بطريقته الخا�سّ

بتكرونة وو�سول اإلى الجنوب ب�سنني، وهذه المناطق تلتقي في اأنها مرتفعات ولكن لكل واحدة منها 

خ�سو�سيات تميزها.»

«مرحبا بالفنانين في �سيدي بو�سعيد، اأما نحبو �سنو ب�س 
تقدمولنا في التظاهرة الفن من �سعدة ل�سعدة  باهي عرفنا 

الحاجات اللي با�س ت�سير في �سيدي بو�سعيد  يوم  ال�سبت ن�س 

النهار 9 مار�س حتى ن�س النهار من غدوة . نحب نقولولكم اإلي 

نحنا  با�س ن�ساركو معاكم ونعاونوكم ، خاتر هذي حاجة باهية 

تحفلوا بها �سيدي بو �سعيد ونعملو جوّ. وزادا رانا م�ستعدين 

با�س نحلولكم كل البيبان والنهوجات اإلى ت�ستحقوها في هاذي 

التظاهرة اللي اإن�ساء الله  ي�سيخ فيها كل الحا�شرين... »

عنا للزمن الجميل ...ل�سنين  مرّت...
ّ
»الفن من �صعدة ل�صعدة« فكرة حلوة يا�شر....خارقة للعادة.. ترجـ

للعادات الحلوّة .....لزيارات العائلات للمقام هذا ....با�س يقراو الفاتحة على �سيدي بو�سعيد...

 �سيدي بو�سعيد غني عن التعريف...م�سهور عالميا...

مّة وال�سيخة...والخرجة.. 
ّ
ع ل�سيدي بو�سعيد حاجة تفقدت فيه  اللـ

ّ
 برنامج من �سعدة ل�سعدة يرجـ

زيارتو تاقع اأيام الجمعة والموا�سم الدينية..كيما المولد...ورا�س العام...والخرجات في ال�سيف.... 

�سيدي بو�سعيد ديما في البال..عندو طقو�س وعادات.

زيارة ونيارة ...اأح�سن عنوان خترتوه...يح�شر فيها ال�سيخ عمارة...

من اأح�سن ما اإختارت الفنانة...«

�سي ب�سير يرحّب بكثير من الف�سول ما تحمله عتبة منزل»تكرونة«  من 

ة و انّه  زار هذه القرية �سابقا. «بوجود الفن ت�سبح  حياة و ذاكرة خا�سّ

الحياة اكثر متعة لن الفن يجعل الن�سان مت�سامح مع نف�سه و مع غيره 

و يمكّن من بناء روابط اخرى... »      

روؤوف الـدخــــلاوي[                            ]

 مجيـــد ال�سعيــــــداني[                            ]

حديث حول عمل فاتن الروي�سيالهــــــا�سمي بن محمــــــد عــــــزوز تي�ســـــة[                                                      ]  

بـ�سيــــــر الـفـــــــــــاني[                             ]

المـــواطن / الجمهـــور

عْدة  عْدة ل�صَ «من �صَ
من تاريخي لتاريخك

من قلبي لقلبك

من جيهتي لجيهتك

عْدة  عْدة ل�سَ الفنّ من �سَ

من روحي لروحك

من يِدّي ليِدّك

من بنتي لبنتك

الفنّ من �سيدي بو�سعيد لتكرونه 

من تكرونه ل�سننّي

من �سيدي بو�سعيد ل�سننّي

من �سننّي لتكرونه

عْدة عْدة ل�سَ الفنّ من �سَ

 من حالي لحالك 

من بالي لبالك

من ترُبتي لتربتك

عْدة عْدة ل�سَ الفنّ من �سَ

للنّا�س الكلّ

من غير قِيلْ و قَال

 و عَقّارْ
ّ

من غير نهَي

حرّ من دار لدار»

فاتن الروي�سي       

الفــــنّ في العــلاَا ل[                     ]
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حديث حول عمل منير الطرودي

حديث حول عمل ر�سيدة عمارة
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موقعها   بجمال  �سعيد  بو  �سيـدي  قرية  ا�سبحت  ال�سّـنيـن  مرّ   وعلى 

بالنّـ�سبة  متميّـزا  مكـانا   ، المعماري  طابعها  طرافة  و  ازقّـتها  بهاء  و 

للفنَّـانين والمولعين بالجمـال ،اذ تجلب مقاهيها وار�سـفتهـا واروقتهـا 

ومركز المو�سيقى العربيةَ والمتو�سطيةَ المتواجد فيها ال�سيـَاح والجمهور 

ورفـاهة. ف�سحة  فر�س  من  الماكن  هذه  توفَـره  لما  التون�سي، 

وفيةَ يبعث جمال موقعها على  كانت القرية في ما م�سى قطـبا لل�سّ

وجيد  لمارتين  و  فلوبار  مثل   ( الدبـاء  كبار  ق�سدها  كما  التـاأمّـلَ، 

وكوكتو وفوكو ( والرّ�سامين )مثل جو�سّو وكلي ... ( ا�سافة الى 

ال�سّعراء والفنّـانين الذين جعلوا منها مقـرّ اقامتهـم  ومنبع ا�ستلهامهم  

مثل من�سف غ�سّـام و لوران قا�سبار و عمّـار فرحات وبييـر بو�سارل 

وزبيـر و الهادي التّـركي وعلي بالـلّاغـة  وبراهيم ال�سحّـاك وفيكتور �شرفاتي وجلال بن عبد الله وغيرهم...

و ان كان في الما�سي �سحر م�سـاهد القرية منبع وحي �ساعـري و تعبيري للمبـدعين الـذين فـتـنوا بتبـاين زرقة 

البحر وبيـا�س المعمار و ن�ساعة الوان ازهار » الجهنميّة « ، كانت اي�سا ربـوة/�سعدة �سـيـدي بو�سعيد ومازالت 

فلي�س  الفنّي.  للتّجديد  تربة  و  ثقـافيّـا  ملتقى  هذا،  يومنـا  الى 

ت�سـتقبل  التي  المعا�شر  الفنّ  اروقة  ت�سـمّ  انّها  دفة  ال�سّ باب  من 

بالمو�سيـقى  ـا  خا�سّ تجريبيّـا  وف�ساء  تجديديّة  ت�سكيلية  اعمال 

التّجارب في  تـداول كلّ هـذه  العربيّـة   والنـدل�سيّة.   ورغم 

ة كانت، اأم من الهوّاة، فانّه قلّ ما اطّلَعَ  الأو�ساط الفنيّـة المخت�سّ

عليها روّاد ربوة/�سعدة �سيدي بو �سعيد او حتى مت�ساكنيها.

التّراث مع الحـداثة  بو �سعيد ثراءها من تمازج   �سيدي 
ّ
ت�ستمد 

واعمارهم  فئـاتهم  بمختلف  �سكّـانها  كافّـة  ان  ،حتى  فيها 

تعـلّقهم  بهـذا  اكّـدوا  وقـد  وليّـها  مقام  على  اتى  الذي  الجرامي  والحرق  التّخريب   لأعمال  غ�سبـا  اهتزّوا 

 واحترامهم للمكان، فكانت حادثة جمعت اهالي �سيدي بو �سعيد حول قا�سمهم الم�سترك في وقفـة مواطـنة.

ان  للمبدعيـن  المعا�صر«   للفن  �صاعة   24  « لـقـاء  و�سي�سمح 

للاأهالي  والخـلّاق،  والباطني  ال�سيل  التّـراث  هذا  من  ي�ستلهموا 

وتفـاعـليّة  جـديـدة  فنيّـة   لأ�سـالـيب  الم�ساركين  من  غيرهم  و 

تـفاجئهـم  فريدة   تجربة  من   تمكّنهم   فر�سة  ولمنحهم  اغـلبها  في 

ما�سيهم. في  التفكير  اعـادة  على  تحثّهم  نفـ�سه  الوقت  وفي 

الح « ابو �سعيـد  ربـوة/�صعدة �صيـدي بو �صعيـد الم�سمّـاة باآ�سم وليَّـها ال�سّ

خلف ابن يحي التّميـمي البـاجي » ت�شرف على خليج تون�س العـا�سمة و تعلو 

م�ستوى البحر بمائة  و ثـلاثين مترا. و قد تّم ت�سجيلها على لئحة التَّـراث العالمي  

لليون�سكو  في �سنة 1979.
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Art et Citoyen

(La vie sur les Hauteurs, Avantages, Contraintes, Spécificités)

اآ�ش فمّــا ?

فِيــنْ ?

كِيفــا�شْ ?

وقْتَــا�شْ ?

عْــلا�شْ ?

حدث للفنّ المعا�شر يهتم بالفنون الب�شرية

و الإ�ستعرا�سية.

في 3 ربوات / �سعدات من الجمهورية التون�سية.

�سيدي بو�سعيد- تكرونة - �سننّي

23  فنّانا : 15 تون�سيا و 8 اأجانب تكفلوا بمعاينة المواقع 

والعمل على اإي�سال الفنّ المعا�شر والح�س الإبداعي اإلى 

المواطن/الجمهور.

�سيدي بو�سعيد )تون�س(  09-10 مار�س 2013 

تكرونة )النفي�سة(  16-17 مار�س 2013

�سننّي )تطاوين(  23-24 مار�س 2013

• الإهتمام بالفنّ و الحياة فوق المرتفعات.

• اإبراز اأهمية قطاع الفن المعا�شر في تون�س. 

• اإي�سال ثقافة الفن المعا�شر اإلى المواطن/الجمهور 

في الجهات الثلاثة. 

• دعم التبادل وال�شراكة بين الفنانين التون�سيين 

والأجانب. 

  الاأطــراف الم�ســاندة للم�ســروع[                                 ]الـمنظّمــــون[              ]الم�ســــروع[              ]

الت�سوّر والإدارة الفنيّة : فاتن الرّوي�سي

الإداره العامّة : كري�ستيان بورار- معهد »قوت« الألماني 

بتون�س

• الإ�شراف الفني : ر�سيدة التريكي و كري�ستين بروكباور
• الإدارة التّقنيّة : مي�س

• تن�سيق الم�شروع : فلورن�س جردن لوريق
الإ�ست�سارة المالية : محمد علي الحمامي  

• فريق العمل : اآمال غروم ، اإن�ساف القل�ساني
 الزغواني ، فايقة عطاء الله �سلامة ، نهى الحامّي.

«معهد قوت الألماني بتون�س،
)حا�سن الم�شروع(»،

جمعية « 24 �ساعة للفن المعا�شر»      

بلدية النفي�سة،بلدية �سيدي بو�سعيد،وزارة ال�سياحة،وزارة الثقافة،الإتحاد الأوروبي بتون�س،

ولية تطاوين،      

نتقدم بال�سكر لكل المتطوعين الذين �ساهموا في اإنجاح تظاهرة « الفنّ من �صعدة ل�صعدة »



Actions  citoyennes

a   L’association 24h PAC et l’association Wamdha 
pour la culture et la communication animent des 
ateliers de découverte de l’art contemporain - Ecole 
primaire de la colline Sidi Bou Saïd. Réservé pour les 
classes de 5ème et 6ème années. Sam. -Dim.

b   Débat informel, autour du thème du patrimoine de 
Sidi Bou Saïd en présence d’artistes et d’architectes. 
Café des Nattes et Café Amor. Ouvert au public.
Sam. -Dim. 

c   Un collectif enseignants/étudiants de l’Ecole 
Nationale d’Architecture et d’Urbanisme  ENAU de 
Sidi Bou Saïd, propose 2 performances. 
Sam. 16h-23h -Dim. 10h.

d   Hédia Le Sage propose un atelier de peinture de 
pavés (peinture à l’eau) dans l’espace public. 
Ouvert aux visiteurs. Dim. 10h.-12h.

Galeries d’Art et musées à Sidi Bou Saïd
• Galerie Hédi Turki (Municipale)
• Galerie Ammar Farhat
• Galerie Violon Bleu
• Galerie Fine Art-Chérif
• Galerie Saladin
• Centre des Musiques Arabes et Mediterranéennes-
Baron d’Erlanger 
• Musée Dar Ennabi

الفـــنّانين

ور�شات و مـــواطنة

Tarifs
1DT / personne
Sauf Résidents des Collines

C
on

ce
pt

io
n,

 r
éa

lis
at

io
n 

et
 im

pr
es

si
on

I
M

P
R

I
M

E
R

I
E

E
D

I
T

I
O

N
S


